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Resonanties
Van donker naar licht
Een Christmas Carol van Georg Friedrich Händel

Max van de Wiel ocso

Binnenkort is het weer Kerstmis. Tijdens deze mooie en gezellige dagen in de 
aanloop naar de hoogdag tooien steden en dorpen zich met een glinsterende 
shawl. Woonwijken zijn omgetoverd tot kerstcreaties: boompjes en struiken 
dragen lichtende priksnoertjes, er kleeft kunstsneeuw op de ramen, in woon-
kamers knipperen kerstbomen van puur jolijt, en her en der zijn grote en 
kleine kerststallen te bewonderen. Ook de winkeletalages zijn met kerstman-
netjes, kerstballen en veel dennengroen versierd. Overal waar je komt hoor je 
kerstliederen. Op straat spelen muziekbandjes bekende kerstdeuntjes, en zowel 
op de radio thuis als in de verkoopcentra in de winkels rijgen de kersthits zich 
aan elkaar: Last Christmas van Wham, Do they know it’s Christmas van Band 
Aid, All I want for Christmas van Maria Carey, Driving home for Christmas van 
Chris Rea en, als laatste maar zeker niet als minste voorbeeld, Wonderful 
Christmastime van Paul McCartney.

Naast deze profane kerstliederen, die hooguit de kerstsfeer beschrijven en 
mee aanzwengelen, zijn er ook religieuze kerstliederen. In die laatste categorie 
staat uiteraard de geboorte van Jezus in een stal te Bethlehem centraal. Enkele 
Nederlandstalige voorbeelden: De herdertjes lagen bij nachte, Eer zij God in 
onze dagen, Er is een kindeke geboren op aard en Stille nacht, heilige nacht. 
Ook in de klassieke muziek speelt het bijbelse register geen geringe rol. De 
meest bekende compositie is het Weihnachtsoratorium van de Duitse componist 
Johann Sebastian Bach (1685-1750).1 Andere werken zijn A ceremony of carols 
van Benjamin Britten (1913-1976) en Concerto Grosso nr. 8 – ook bekend als het 
Kerstconcert – van Arcangelo Corelli (1653-1713). Minder bekend is het koor-
werk For unto us a child is born uit de Messiah (HWV 56)2 van Bachs tijdgenoot 
Georg Friedrich Händel (1685-1759).

De Messiah is een oratorium dat door zijn maker met de passie en het 
Pascha van de Mensenzoon Jezus in verband werd gebracht – en dan denken 
we spontaan aan de meeslepende klanken van het Hallelujah. Toch wordt het 
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werk tegenwoordig even vaak rond Kerstmis uitgevoerd. Maar zijn de klanken 
en melodieën van For unto us a child is born ons ook bekend? Waar gaat dit 
muziekstuk eigenlijk over? Om hierop een antwoord te kunnen geven, is het 
goed om eerst iets over de Messiah zelf te vertellen.

De Messiah in twee premières
De première van de Messiah vond plaats op 13 april 1742 in de Neale’s Musick 
Hall aan de Fishamble Street in Dublin. Die eerste publieke uitvoering van het 
oratorium was eigenlijk een benefietconcert ten bate van drie liefdadigheids-
instellingen in Dublin: de Mercer’s Hospital, de Jervis Street Hospital en een 
comité dat ijverde voor de schuldenverlichting bij gevangenen. Om zoveel 
mogelijk concertgangers in de zaal te kunnen verzamelen, werd aan de heren 
verzocht om hun zwaarden af te doen en aan de dames om geen hoepels in 
hun jurken te dragen. Dat had effect: zo’n zevenhonderd gegadigden konden 
de succesvolle en door de pers bejubelde première bijwonen, zodat het concert 
ook op financieel vlak geen tegenvaller was. Naar verluidt bedroeg de opbrengst 
ongeveer 400 pond, waardoor aan elk van de drie genoemde goede doelen 
circa 127 pond kon worden verstrekt en 142 schuldenlijdende gevangenen wer-
den vrijgelaten.3

Aan deze première is ook een smakelijke anekdote verbonden. Naast de 
koren van de Saint Patrick’s Cathedral en Christ Church Cathedral deden ook 
enkele vocale solisten mee. Een van hen was de Engelse mezzosopraan en 
actrice Susannah Maria Cibber (1714-1766) die met haar zoete, expressieve en 
behendige zangstem het publiek emotioneel wist te raken. Maar Susannah 
Maria Cibber had een bewogen verleden. In april 1734 trouwde ze met acteur 
Theophilus Cibber. Het huwelijk was geen succes; naar verluidt was Theophi-
lus gewelddadig en gaf hij veel geld uit. Om schulden af te kunnen lossen, 
begon hij zelfs met de verkoop van een gedeelte van de garderobe en persoon-
lijke bezittingen van zijn vrouw. Sterker nog, om de huur te kunnen betalen, 
dwong Theophilus Susannah om met een van zijn schuldeisers een relatie aan 

Prent van de Musick Hall in de Fishamble Street in Dublin, waar de Messiah werd uitgevoerd op 13 april 
1742. Op de gevel hangt een bronzen herdenkingsplaat.
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te gaan. De naam van die man was William Sloper. Susannah ondervond snel 
dat Sloper een betere partij zou zijn dan haar gewelddadige echtgenoot. Zij 
werd verliefd op hem. 

Dit alles leidde in 1738 tot een beruchte rechtszaak, waarin Theophilus 
Cibber Sloper beschuldigde van het “aanranden, verkrachten en vleselijk 
kennen” van zijn vrouw.4 Theophilus kreeg een schamele tien pond schade-
vergoeding. Het jaar daarop spande hij opnieuw een zaak aan omdat Sloper 
zijn vrouw zou hebben ‘vastgehouden’. In feite waren zij en Sloper er samen 
vandoor gegaan en hadden zij een dochter. Theophilus wilde met deze tweede 
rechtszaak Susannah te schande te maken als een wrede, ontrouwe echtge-
note. Deze keer kreeg Theophilus 500 pond. Omdat Susannah ten tijde van het 
proces zwanger was, kreeg zij in de publieke perceptie het imago van een 
onschuldige vrouw die het slachtoffer werd van de wreedheid en de hebzucht 
van haar man. 

Een paar jaar later, in 1742, was Susannah in Dublin. Händel – met wie zij 
al eerder had samengewerkt – vroeg haar om in de première van de Messiah 
een van de solisten te worden. Na afloop van het concert was een geestelijke 
uit Dublin, met name dominee Delaney, zo overdonderd door haar vertolking 
van de aria He was despised, dat hij naar verluidt opsprong en uitriep: “Woman, 
for this, be all thy sins forgiven!” (‘Vrouw, hiervoor worden al uw zonden 
vergeven!’)5

In augustus 1742 verliet Händel de Ierse stad Dublin en keerde hij na tien 
maanden afwezigheid naar Londen terug. Ofschoon de Messiah in Ierland zeer 

Thomas Hudson, Susannah Maria Cibber, olieverf op 
doek, 1749, Beningbrough Hall, North Yorkshire.

Theophilus Cibber als acteur in Shakespeare’s 
Henry V, karikatuur uit 1733.
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enthousiast was ontvangen, botste dit oratorium in de Londense concertwereld 
op aversie. Al bij het bijbels oratorium Israel in Egypt uit 1739 werd er kritiek 
geuit op het gebruik van bijbelteksten in een profaan theater. In de Messiah 
kwamen zelfs citaten uit de evangeliën voor, nota bene voor een avondvullend 
programma in de schouwburg. Jaren later werd de compositie nog steeds als 
godslasterlijk beschouwd en dus veroordeeld.

Toch vond op 23 maart 1743 de Messiah plaats in het Covent Garden 
Theatre, de Londense première dus. Vanwege de genoemde bedenkingen werd 
het oratorium echter niet onder de eigen titel uitgevoerd, maar onder de titel 
A New Sacred Oratorio. De sopraan Christina Maria Avoglio en de mezzo
sopraan Susannah Cibber waren opnieuw de belangrijkste solisten. Zij werden 
vergezeld door de sopranen Kitty Clive en Miss Edwards, de tenor John Beard 
en de bas Thomas Rheinhold. Pas in 1749 werd het oratorium voor het eerst 
in Londen als de Messiah aangekondigd en uitgevoerd. 

In 1750 begon een jaarlijkse traditie waarbij Händel dit muziekstuk tijdens 
de vastentijd en na Pasen op het programma zette. Dit was in overeenstem-
ming met de inhoud die in het tweede deel de passie en de wederopstanding 
behandelt en in het derde deel de wederkomst en verheerlijking van de Hei-
land. Händel sloot zijn oratoriumseizoenen in de vastentijd altijd af met een 
uitvoering van de Messiah en gaf na Pasen nog een voorstelling in de kapel 
van het Foundling Hospital in Londen, waarvan de opbrengst ten goede kwam 
aan vondelingen en wezen.

De Messiah in drie delen
Begin juli 1741 ontving Händel van Charles Jennens (1700-1773) – een Engels 
landeigenaar en mecenas die vooral bekend werd als tekstdichter van vier of 
vijf van Händels oratoria – het libretto voor de Messiah. Aanvankelijk deed 
Händel hier niets mee en legde hij het libretto terzijde. Maar ruim een maand 
later pakte hij het toch weer op en begon hij te componeren. Drie weken later 
– of om precies te zijn: 24 dagen later – was de muziek voor de Messiah vol-
tooid. Jennens was met dit snelle tempo niet gelukkig. Hij zag dit niet zozeer 
als een teken van extatische energie, maar veeleer als onzorgvuldige nalatig-
heid. Daarnaast wilde Jennens ook dat Händel enkele verbeteringen aan zijn 
compositie zou aanbrengen, maar de componist bleef koppig weigeren. Bijge-
volg bleef de relatie tussen de twee mannen enige tijd gespannen.

Over het algemeen genomen bestaat de tekst van de Messiah uit een groot 
aantal losse, korte teksten uit het Oude en het Nieuwe Testament van de King 
James Version6, alsook uit enkele psalmen die in het Book of Common Prayer 
van 1662 waren opgenomen. In tegenstelling tot de andere oratoria, die door-
gaans een afgerond bijbels verhaal vertellen, bevat de Messiah geen over
koepelend verhaal. In plaats daarvan biedt het een reeks van beschouwingen 
over de christelijke opvatting inzake de verlossing en de betekenis van de 
Messias. Volgens de Engelse dirigent, klavecinist en musicoloog Christopher 
Hogwood is de Messiah geen typisch oratorium van Händel:
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Er worden geen personages bij name genoemd, zoals gebruikelijk is in 
Händels bewerkingen van verhalen uit het Oude Testament, mogelijk om 
beschuldigingen van godslastering te vermijden. Het gaat hier eerder om 
een meditatie dan om een drama met personages, het geheel is eerder 
lyrisch van aard; het verhaal wordt impliciet verteld en er is geen dialoog.7

Het libretto van de Messiah bestaat uit drie delen en volgt in grote lijnen het 
liturgisch jaar. Zo correspondeert Deel I met de advent, Kerstmis en het leven 
van Jezus; Deel II met de vastentijd, Pasen, Hemelvaart en Pinksteren; en 
Deel III, handelend over Jezus’ wederkomst en heerschappij, met het einde van 
het kerkelijk jaar. Het was Jennens hier niet te doen om het leven en de lerin-
gen van Jezus te dramatiseren, maar wel om het mysterie van zijn goddelijk-
heid te verkondigen. Dat deed hij aan de hand van het thema ‘licht en donker’. 
Immers, in ieder deel treffen we, tekstueel gezien, een boog aan die van duis-
ternis naar stralend licht gaat. Daarnaast komen we deze boog ook tegen als 
we de drie delen samen nemen, in de gehele tekst van het oratorium.

En er is meer. Niet alleen in de tekst van Charles Jennens is die boog van 
donker naar licht aanwezig, maar ook in de bijbehorende muziek van Georg 
Friedrich Händel. Het eerste deel van de Messiah bijvoorbeeld begint met gril-
lige melodieën en scherpe dissonanten die het beeld van een wereld in beroe-
ring schetsen. Die wereld is nog in diepe duisternis gehuld. Het einde van dit 
deel daarentegen is geheel anders. Het besluit namelijk met een koor vol vreug-
devolle, dansachtige emoties, dat de hoopvolle woorden zingt: ‘His yoke is easy, 
and His burden is light’ (zijn juk is zacht en zijn last is licht) uit Matteüs 11,30.

Thomas Hudson, Portret van Charles Jennens, 
olieverf op doek, 1744, Handel House Museum, 
Londen.

Thomas Hudson, Portret van Georg Friedrich 
Händel, olieverf op doek, 1749, Staats- en 
Universiteitsbibliotheek van Hamburg.
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Hoewel de Messiah niet in een bepaalde toonsoort staat, neigt het toon-
schema van dit oratorium toch naar D-majeur, oftewel de toonsoort die door-
gaans met licht en glorie wordt geassocieerd. Naarmate het oratorium vordert 
met zijn verschillende toonsoortwisselingen (om stemmingswisselingen weer 
te geven), komt D-majeur op belangrijke momenten naar voren, voornamelijk 
in de zogenaamde trompet-delen met hun opbeurende boodschappen. D-majeur 
is de toonsoort waarin het werk zijn triomfantelijke einde bereikt. Na de aria 
If God be for us, who can be against us? volgt – in D-majeur! – het slotkoor 
Worthy is the Lamb that was slain, gevolgd door een apocalyptisch Amen 
waarin de trompetten de bestorming van de hemel markeren.

De Messiah en de geboorte van een kind
Het eerste deel van de Messiah begint met een profetie uit het Oude Testament: 
het volk dat nu in het donker leeft, zal een stralend licht zien (cf. Jes. 9,1). De 
teksten uit dit deel zijn zo opgebouwd dat de voorspelling ook daadwerkelijk 
zal uitkomen. Jezus zal inderdaad geboren worden, maakt het libretto van de 
Messiah duidelijk. Een van de teksten uit Deel I die hieraan refereert is de 
koorcompositie voor For unto us a child is born (Jes. 9,5):

For unto us a child is born,	 Want een kind is ons geboren
unto us a son is given,	 een zoon is ons gegeven,
and the government shall be 	 en de heerschappij zal
  upon his shoulder, 	   op zijn schouder rusten,
and his name shall be called, 	 en zijn naam zal worden genoemd
Wonderful, Counsellor,	 wonderbare Raadsman,
the mighty God,	 de sterke God,
the everlasting Father,	 de eeuwige Vader,
the Prince of Peace.	 de Vredevorst.

Als eersten zingen de sopranen ‘For unto us a child is born, unto us a son is 
given’. Hierbij introduceren zij het hoofdthema van deze compositie, geken-
merkt door een zachte melodie en frequente pauzes. Dit thema wordt door de 
tenoren overgenomen, gevolgd door een tegenmelodie van de sopranen: een 
glinsterende coloratuur van meer dan drie maten. Voorts nemen de alten en 
de bassen het genoemde thema en de tegenmelodie over. De daaropvolgende 
woorden ‘and the government shall be upon his shoulder’ worden in een  
statig en puntig ritme gezongen, eerst door de tenoren en daarna door de 
sopranen, bassen en alten. Dit resulteert vervolgens in een plechtig gezang 
van de namen ‘Wonderful, Counsellor, the mighty God, the everlasting Father, 
the Prince of Peace’. Het geheel wordt vier keer herhaald, waarbij het thema 
en de tegenmelodie steeds door een andere zangstem wordt vertolkt.8

Het resultaat is verbluffend. Wat een vreugde klinkt er in dit muziekstuk 
door!9 Je wordt er heel blij van en komt ook helemaal in een kerststemming. 
Vreemd is dit echter niet. De boodschap is werkelijk een vreugdevolle mare: 
een kind is ons geboren, een zoon is ons gegeven.
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Jesaja en de geboorte van een kind
Het kind dat volgens de liedtekst For unto us a child is born voor ons is gebo-
ren, wordt in de Messiah van Händel met Jezus van Nazareth – de Christus en 
de Messias – geïdentificeerd. Direct na dit koorwerk komen diverse composities 
die aan een passage uit de kindsheidsevangelieën refereren: de herders verne-
men nabij Bethlehem van een engel het goede nieuws van Jezus’ geboorte. 
(cf. Lc. 2,8-14) Bij de profeet Jesaja, waaruit de tekst van For unto us a child is 
genomen, ontstaat echter een heel ander beeld over het gebeuren.

De historische achtergrond waartegen Jesaja 6-12 – en dus ook de tekst uit 
Händels’ Messiah – tot stand kwam, is de zogeheten Syro-Efraïmitische oorlog 
uit de 8ste eeuw vóór Christus. De koningen van het noordrijk Israël, ook 
Efraïm genoemd, en van Syrië hadden met elkaar een verbond gesloten. Samen 
probeerden zij de opmars en de toenemende dreiging van koning Tiglat-
Pileser III van Assyrië het hoofd te bieden. Om dit voor elkaar te krijgen, 
wilden zij dat ook koning Jotam van het zuidrijk Juda van hun coalitie deel 
zou uitmaken. Maar deze weigerde, waarop Israël en Syrië naar Jeruzalem 
oprukten om Jotam aan de kant te schuiven en een nieuwe koning aan te 
stellen, die de alliantie wel gunstig gezind zou zijn. 

Jotam werd door Achaz opgevolgd. Maar die laatste was niet alleen bang 
voor het naderende Assyrische gevaar, hij zag het Syro-Efraïmitische verbond 
ook niet zitten, meer nog: het riep bij hem angstbeelden op. Kortom, er hing 
een donkere wolk boven Juda. De koning en de Judeeërs woonden in een land 
van doodse duisternis. En dan brak er een lichtpuntje aan de horizon door. 

Manuscript  
van de Messiah 
van Händel, 
British Library.



100

d
e
 k

o
v

e
l

God zond zijn profeet Jesaja met een boodschap van hoop naar Achaz: de 
vrouw van Achaz zal een kind baren. Vermoedelijk werd hier Hizkia mee 
bedoeld (cf. Jes. 7,10-16). Deze profetie van Jesaja wilde niets anders zeggen dan 
dit: noch de Syro-Efraïmitische coalitie, noch de Assyriërs konden aan de 
Davidische dynastie in Juda een einde maken.

Het negende hoofdstuk van Jesaja brouwt hier een vervolg op. Om het 
heersende gevoel van dreiging, twijfel en wanhoop de kop in te drukken, 
spreekt de profeet de verwachting van licht uit: “Het volk dat in het donker 
wandelt, ziet een groot licht; een licht straalt over hen die wonen in het land 
van doodse duisternis.” (Jes. 9,1) Anders gezegd, dit helder licht zal voor het 
ronddolende volk een teken van hoop zijn, een vreugde en een gejuich waar-
tegen de onderdrukking vanwege een buurvorst in het niets verdwijnt. En 
opnieuw verwijst Jesaja naar de geboorte van Achaz’ zoon: een zoon die door 
zijn heerschappij van vrede en gerechtigheid Davids troon voor eeuwig zal 
grondvesten. Dit kind krijgt dan ook bijzondere titels die een koning waardig 
zijn, zoals “wonderbare Raadsman, sterke God, eeuwige Vader en Vrede-
vorst” (Jes. 9,6). Deze eervolle titels houden mogelijks verband met de manier 
waarop in die tijd de farao’s in Egypte werden gekroond. Als dit juist is, dan 
verwijst de tekst in Jesaja niet naar de geboorte van het kind Hizkia, maar 
naar zijn troonsbestijging (over de chronologie bestaan er onduidelijkheden). 

Maar hiermee is nog niet alles over deze profetie gezegd. De formulering 
ervan doet vermoeden dat deze oudtestamentische passage niet enkel iets wil 
zeggen over de persoon van een pasgeboren kind of een jonge koning. Sterker 
nog, het lijkt er zelfs op dat Jesaja het heeft over een wereldwijde vrede die 
door een kind uit Jeruzalem tot stand moet komen. Dit verwachte rijk zal een 
alomvattend rijk zijn, waaraan geen einde komt. Maar vooraleer deze profetie 
werkelijkheid kan worden, is er nog een lange periode van reiniging en 

Zwitserse Meester (?),  
De profeet Jesaja,  
olieverf op paneel, 
ca. 1420.
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bekering nodig.10 De hoop op en de komst van de Messias speelt hier vermoe-
delijk een grote rol in. Althans, zo heeft men deze verzen uit Jesaja in latere 
tijden gelezen en geïnterpreteerd: het kind werd als de Messias geïdentificeerd. 
Het is dan ook niet verwonderlijk dat de eerste verzen uit het negende hoofd-
stuk van Jesaja als eerste lezing in de kerstnacht fungeren:

Het volk dat in het donker wandelt, ziet een groot licht; een licht straalt 
over hen die wonen in het land van doodse duisternis. Gij hebt hun blijd-
schap vermeerderd, hun vreugde vergroot. Voor uw aanschijn zijn zij vol 
vreugde, een vreugde als die om de oogst, als die van mensen die jubelen 
bij het verdelen van de buit. Want het juk dat zwaar op het volk drukte, de 
stang op hun schouders, en de stok van hun drijvers, Gij hebt ze stukgebro-
ken als op de dagen van Midjan. Zie, een kind is ons geboren, een Zoon 
werd ons geschonken; Hem wordt de macht op de schouders gelegd en men 
noemt Hem: Wonderbare Raadsman, Goddelijke Held, Eeuwige Vader, Vre-
devorst. Een grote macht en een onbeperkte welvaart zullen toevallen aan 
Davids troon en aan zijn koninkrijk, zodat het gegrondvest zal zijn en 
stevig gebouwd op recht en gerechtigheid van nu af tot in eeuwigheid.  
(Jes. 9,1-3.5-6)

Van donker naar licht

Niet alleen in die eerste lezing van de kerstnacht is er een beweging van don-
ker naar licht, ook in het oratorium Messiah van Georg Friedrich Händel. In 
elk van de drie delen spant zich een tekstuele boog die van duisternis naar 
stralend licht gaat. Ook in het volledige oratorium – de drie delen samen – 
komen we dezelfde boog tegen. Maar daarmee is het hele verhaal van de Mes-
siah nog niet verteld. Ook in het persoonlijke levensverhaal van de mezzoso-
praan Susannah Maria Cibber, de librettist Charles Jennens en de componist 
Georg Friedrich Händel komt het centrale thema van licht en donker op de een 
of andere manier voor.

We vertelden al hoe Susannah Cibber in een schandalige echtscheidings-
zaak verwikkeld was geraakt. Omdat het in Londen gonsde van negatieve 
publiciteit over de buitenechtelijke affaire die haar man voor haar had opgezet, 
zocht zij een refuge in Dublin. De Ieren waren dolblij met haar komst. Einde-
lijk hadden zij nu een ster van groot kaliber in hun midden. Händel was niet 
minder verheugd. Hij componeerde dan ook speciaal voor haar stem de aria 
He was despised. Dat juist Susannah – haar privésituatie in Londen nog vers 
in ieders geheugen – zong dat Jezus werd veracht en afgewezen, droeg bij aan 
het emotionele effect dat de aria tijdens de première van de Messiah bij het 
publiek sorteerde. Een dominee sprong op en verklaarde dat door haar ver
tolking van de aria He was despised al haar zonden waren vergeven.

Charles Jennens kende eveneens verdriet in zijn leven. Allicht was zijn 
grootste verdriet het tragische verlies van zijn zes jaar jongere broer Robert. 
Net als Charles ging ook Robert naar de Universiteit van Oxford. Hij was een 
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veelbelovend student rechten. Maar als 
vrome anglicaan raakte Robert totaal van 
streek door de opvattingen van zijn klas-
genoot Nicholas Stevens, een overtuigde 
aanhanger van het deïsme. Robert zou 
diens keel hebben doorgesneden en ver-
volgens uit het raam van zijn kamer zijn 
gesprongen. Dit viel Charles zwaar te 
moede, niet alleen omdat zijn dierbare 
broer hem was ontvallen, maar ook 
omdat in zijn conservatieve christelijke 
visie niemand kan verlost worden die 
zelfmoord pleegde. Verscheurd door ver-
driet vond Charles troost in bijbelse ver-
halen over wederopstanding en eeuwig 
leven, maar ook in de opzwepende klan-
ken van Händels muziek. Dat troostende 
perspectief legde hij in zijn libretto van 
de Messiah.

Toen Händel de Messiah schreef, ver-
keerde ook hij in een moeilijke periode. 
Hij werd door het Londense operapubliek 
uitgespuugd, voor wie hij nochtans veel 
had gecomponeerd. Zijn populariteit 
taande dermate dat ook zijn financiën 
gingen slinken. Londen bood hem geen 

vooruitzichten meer. Maar op een dag ontving Händel een uitnodiging van 
William Cavendish om naar Dublin te komen. Cavendish was de derde hertog 
van Devonshire en de Lord Lieutenant, de vertegenwoordiger van de Britse 
vorst in Ierland. De uitnodiging had een simpele reden: in Dublin was net een 
grote concertzaal gebouwd en men ging op zoek naar artiesten. De kapelmees-
ter van Cavendish was een zekere Matthew Dubourg, met wie Händel bevriend 
was. Deze Dubourg zou tegen Händel gezegd hebben: “Het gaat niet goed met 
je in Londen. Waarom kom je niet hierheen en doe je een of meerdere seizoe-
nen? Misschien heb je dan wel succes.” Weinige tijd later bevond Händel zich 
in Dublin. Daar debuteerde hij niet meteen met de Messiah. Eerst gaf hij enkele 
concerten met zangers en zangeressen, onder wie Susannah Cibber die toeval-
lig in de Ierse stad aanwezig was. In 1742 vond de première van de Messiah 
plaats!

Susannah Cibber, Charles Jennens en Georg Friedrich Händel zochten, elk 
op haar of zijn eigen wijze, naar verlossing, naar een lichtpuntje in een duis-
ter moment van hun leven. De Messiah bood hen de kans daartoe. 

*

Louis-François Roubillac, model voor het 
monument van Georg Friedrich Händel in 
Westminster Abbey, terracotta, ca. 1760, 
Foundling Museum, Londen.
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Van donker naar licht. Dit thema speelt niet alleen een grote rol in Händels’ 
Messiah, maar ook in de komende advent en kerstperiode. Van oudsher is 
Kerstmis een lichtfeest. Het is niet toevallig dat dit feest op 25 december 
gevierd wordt, de datum waarop in het oude Rome de feestelijkheden ter ere 
van Sol Invictus, de Onoverwinnelijke Zon, plaatsvonden. In het midden van 
de winter, als de dagen voor het eerst weer een klein beetje begonnen te len-
gen, vierde men het feest van het licht. De christenen daarentegen vierden, en 
vieren nog steeds, dat Jezus het ware licht is, dat de (symbolische) duisternis 
en de nacht in onze wereld verdrijft. “Het volk dat in het donker wandelt, ziet 
een groot licht”, luidt het begin van de eerste lezing in de kerstnacht, “een licht 
straalt over hen die wonen in het land van doodse duisternis.” (Jes. 9,1). Dat 
licht wordt in een zoon geboren: “For unto us a child is born, unto us a son 
is given, and the government shall be upon his shoulder” (Jes. 9,5), zingt het 
koor in de Messiah. Dit kind is niet zomaar een kind, maar een zoon die 
koninklijke titels draagt.

Deze boodschap hoorden de herders op de velden bij Bethlehem. En ze is 
nog altijd actueel. Niet omdat wij in de kerstnacht engelen zullen zien en 
horen, maar omdat ook wij uitgenodigd zijn om in het gelaat van onze mede-
mens een broeder of zuster te ontdekken, en om voor hem of haar een licht-
punt te zijn, zeker als die ander in nood verkeert en onze hulp nodig heeft. 
Krachtens ons doopsel is dat licht van Kerstmis ons in handen gegeven en aan 
ons toevertrouwd. Als wij in Gods licht gaan staan, gaat er een nieuwe toe-
komst open: voor ons, onze samenleving, onze wereld. Dan blijft het licht 
schijnen in de duisternis en krijgt de duisternis nooit het laatste woord. Hoop-
gevende en vreugdevolle woorden, ook al zijn ze nog zo klein en kwetsbaar 
als het kind in de kerstnacht. Ze moeten alleen handen en voeten krijgen in 

Jules Van Ael, 
Kerstnacht,  
ets, s.d. 
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het leven van elke dag, vlees en bloed worden in ons doen en laten. Waarom 
zou Christus anders mens geworden zijn, geboren in een stal te Bethlehem?11

Misschien kunnen in de komende kerstperiode de klanken en woorden van 
Händels’ Messiah en in het bijzonder die van For unto us a child is born uit dit 
oratorium een muzikale gids zijn op onze levensreis van donker naar licht!
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